
heb ik wel een paar foto's, samen met mijn ouders genomen in het park van het 
domein. Is het mogelijk dat het gaat om een "kostersfamilie" uit Wondelgem? 

In verband met de vraag over de VijfWindgaten schreef de heer DolfTemmer­
man (Schellebelle) ons een brief op 3-12-98. 
Op 22-4-99 kreeg hij deze brief die wij nooit ontvangen hebben terug van het 
Postkantoor Wichelen 1 met de mededeling dat wegens onvoorziene omstan­
digheden deze correspondentie pas nu kon uitgereikt worden. 
Rap is anders natuurlijk, alhoewel dit op verre na geen record is. 
In deze brief kwamen verschillende verwijzingen voor naar de Vijf Windgaten, 
maar de vraag "Waar is dat vijfde windgat naartoe, in de iconografie komen wij 
er immers maar vier tegen", blijft dus nog altijd onbeantwoord. 

Vraag van de heer Jacques Lavrillé: 
"In het artikel over Van Hulthem (Gh. T. 1999- N° 2- p. 107- Gentse memorie­
dagen) lees ik dat de man o.a. bibliofiel was en tussen 1820 en 1830 jaarlijks 
7.000 à 8.000 goudfranken uitgaf voor het inbinden van zijn boeken. 
Kan iemand mij vertellen met welk bedrag dat hedentendage zou overeenko­
men?" 

LEZERS SCHRUVEN ONS 

Van Mevrouw R. De Vriendt-Mores ontvingen wij het volgend schrijven: 
"Betreft "Papinne" in artikel over de windmolens buiten de Brugs se Poort door 
Dr. Paul Huys. 
Alvorens in 1641-42 Joos Praet eigenaar werd van de Papinne, was deze molen 
in eigendom en uitgebaat door de familie Goetkin (Goedkint): molenaars en 
bakkers. 
De oudst bekende eigenaar in deze familie was 1) Willem Goetkin (Goetkint) 
circa 1465-70. Hij was ook bakker in het huis "de Ketele" (gelegen tussen de 
St-Niklaaskerk en het Stadhuis), dat zijn eigendom was. 
Mogelijks was dezeWillemeen kleinzoon van Jacop Goetkindt die in 1435 
deken van de nering van de molenaars was. 
Een zoon van Willem: 2) Pauwels °Ca. 1495 erfde dePapinneen de bakkerij. 
Na zijn overlijden vóór maart 1579 verkocht zijn dochter J oosyne haar aandeel 
in de molen aan Jooris Goetghebuer. Een zoon van Pauwels = 3) Jan °1520-
1525 zette het molenaarsberoep verder, doch verkocht zijn deel in de molen in 
1583 aan zijn enige zoon Pieter. 4) Pieter Goetkindt, 4e molenaar en bakker 
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gevestigd in de Burgstraat (naast het Wezenhuis voor meisjes). 
Moest aanvankelijk de opbrengst van de Papinne delen met Jooris Goetghe­
buer, doch in 1593 slaagde hij erin volledig eigenaar te worden van dit bedrijf. 
Deze Pieter had minstens 8 kinderen, zijn zoon= 5) Pieter °Ca 1590-1600 die 
zijn vader als molenaar opvolgde. Zijn broeder Gillis 0 ca. 1595-1600 was 
gehuwd te Gent in 1625 met Tanneken Palynck (Palinck). De Palyncks, net als 
de Goetkins, waren bakkers en soms ook molenaars. Damiaan Palynck was op 
het einde van de 16e eeuw eigenaar van de molen "de Keiserinne" gelegen op 
de Ekkergemse Vesten. Na deze 5 Goetkinds die van vader op zoon eigenaar 
waren van de Papinne, werd deze familie blijkbaar in het molenaarsambacht 
niet meer aangetroffen. 
Deze gegevens komen uit een artikel (met bronnen) verschenen in Ostendiana 
IV, Oostende 1982, uitgave V.V.F. Oostende "De Gentse voorouders van bur­
gemeester Julien Goetkint uit Oostende", J. De Vriendt. 

Verder schrijft zij nog i.v.m. het artikel over May Sarton: "In "Lago Maggiore" 
verwijst Johan Daisne even naar May Sarton. Hij moet haar gekend hebben ten 
huize van Elise Verwest, echtgenote van Robert Aerens (kunstschilder) en 
waarover Daisne in vermeld boek schrijft." 

De heer Eddy Levis schrijft ons: 
HETWOORD EN HET GERECHT "LUTSEPOEPE" (nr. van 15 maart 1999, 
p. 97/98) 
dhr. W.L. Braekman schrijft: "In ons vorig nr. van dit tijdschrift heeft E. Levis 
aan de term lutsepoepe enige regels gewijd en gepoogd dit wel wat wulps 
klinkend woord te verklaren en het gerecht te beschrijven dat er te Gent in de 
eerste wereldoorlog mee werd aangeduid." 
Men dicht mij hier bedoelingen toe die er in het geheel nooit geweest zijn. Ik 
heb helemaal niet gepoogd het woord "lutsepoepe" te verklaren. Ik heb enkel 
het getuigennis van Alfred Van Eetvelde uit Lokeren aangehaald die in 1916 
als 16-jarige jongen door de Duitsers opgeëist werd en die de pap van gesmol­
ten boter en meel beschrijft als "een soort wiegelwaggelend smeersel een 
soort dikke boterpudding of lutsepoepe." 
Lutsepoepe werd hier enkel en alleen gebruikt in de betekenis van specie die de 
eigenschap heeft te wiebelen, te klutsen, te Jutsen, te waggelen, te lillen, te 
klotsen, te tintelen, te beven, te schudden, te trillen, te vibreren, te bibberen, of 
snel heen en weer te bewegen zoals gelei, pudding, "päte de jujube", mals 
vlees, dunne stoelgang, of ... een jong achterwerk, zelfs het geluid dat men 
hoort als men er op klopt is gelijkend. De betekenis van dit woord is dan ook zo 
doorzichtig, dat daarbij alle verdere uitleg overbodig is. Ik gebruik het woord 
vandaag zelf nog vaak in de zin van: "Moet er nog iemand een beetse van die 
lutsepoepe hên?" als ik het bvb. overeen vanillepuddinkje heb, of "Dat es moar 
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